CHAPTER 2. CONTEMPORARY CHALLENGES
AND PROSPECTS IN TRANSLATION

TPYJHOILII ITPU NEPEKJAJI HIMEIIbKUX IPUCJIIB’IB TA
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[TuTanHs nepekiaay MpUCIiB’iB Ta MPUKA30K Ty>KEe BAKIUBE HE TUTbKU
JUISL TIPAKTUKU, alie ¥ [ Teopii nmepeksaay. ABTeHTUYHUHN TepeKia Iux
17110M BHUKJIMKA€ 3HA4YHI TPYAHOIIl, OCKIJIBKH iM NpUTaMaHHE PO3MOBHE
3a0apBieHHS, aQOPUCTUYHICTh, OOPA3HICTh, JJAKOHI3M.

[lpucniv’s — «ye cmuciuti, CUHMAKCUYHO 3A8EPULEHUN, YACMO
PUMMIYHUL ma apopucmuyHuil 8UCII6, WO NOKA3YE CMABIEeHHS HAPOOY 00
nesnoco sasuwa» [2, c. 73]. 1IpUKa3Kkow BBAXKAEMO  «BIYUHUI,
agopucmuyruil, iHOOI PUMOBAHUL BUCII8, AKUL HA 8IOMIH) 8i0 NPUCTIE S,
He MAae no8yalbHO20 3MICHIY ma 00IPYHMY8aHHs1 8UCHO8KY» [4, c. 332].

HeOe3nekoro g mepeknaaay MPUCTIB’iB MOXYTh OyTH BHUpas3d, SKi
HIOUTO CXOX1 3a (POpPMOIO Ta MarOTh OJHAKOBI CJIOBa, aje, HACIpaB.i, iX
3Ha4YeHHs 30BciM mpoTuiexHe. Hanpuknan: Hoffen und Harren macht
manchen zum Narren (Cnodisamucs i uexamu — OYPHUM Ccmamu
(Oocnienuti nepexnad)). B 1boMy BUMMAAKY MU 31IITOBXHYJIUCS 13 30BCIM
MPOTUJICKHUM CIIPUUHATTIM OUiIKyBaHHSA. HIMII CTBEpIKYIOTh, 110 Tpeba
JoiATH, B TOM Yac KOJM Halll TPUCTIB’SL MNP0  OYIKYBaHHS
XapaKTEePU3YIOTHCS TOZUTUBHUM PE3YJIbTATOM.

ioicoemo nopu, wo i Mu 8uUni3eMo i3 HOpPU.

Hiuoeo, mu nioosxxcoemo, a 6ce-maku c80€ 8i3bMeMo.

B mpomy Bumaaky Tpeba abo MpOOBKYBAaTH MOIIYK MPHUCIIB’iB, B
SKUX OYIKYBaHHS Ta O€3J1sJIbHICTh MPU3BOJAUTD 10 HEraTUBHUX HACHIIAKIB,
a00 X TIepeKIaaTh KalbKOIO.

B po06oTi 3 mepekitagoM OpuciaiB’iB Ta MPUKAa30K OCHOBHUM iX 3MICT HE
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MO>KHA TIepEKIIaJIaTh HEe BPaxoByround popMH, ajike cama hopma MpuKa3Ku
YU TPUCIIB’S TEX Mae€ MEBHE 3a0apBJICHHS 1 Hece MEBHY iH(opmarriio 1
Hepiako ii BU3Hayae. [Hpopmarlis, sika MICTUTHCS Yy TEBHOMY pEYCHHI,
cpuiiMaeThCs 1HOAI Jule yepe3 camy gopmy. IlepeknagaueBi HEOOX1THO
aHaJ13yBaTU OpPUTiHAT HE TUIBKU 3 TOYKH 30py KOMYHIKaTUBHOIO
3aBAaHHs, aje 1 CTOCOBHO Horo ¢opManbHOI CTPYKTYpH, BU3HAYAIOUU B
H1l 0co0JMMBOCTI 1HGOPMAITIT, IO MePEKIATAETHCS.

B. Kapaban pocnipkyroun mepekiian  (ppa3eosoriaMiB - OKpemo
po3risiiae nepekna NpUciB’iB, 3a3HAYAIOYM MPU LBOMY, IO «3 MOUYKU
30py nepekiady Npuciie’is 0OYiNIbHO PO3PIZHAMU IHMEPHAYIOHANbHI mda
emuocneyu@iuni npucnie’s, a maxkodc obpaszHi i HeobpasHi npucnis’say |3,
c. 321].

VY Oaratbox BHUNaAKaxX Mepekiagady 3MYyIIEHUH BIJIMOBHUTUCH BIJl
CTBOPEHHsI TaK 3BAaHOI MPEIMETHOI TOYHOCTI uyepe3 Te, IO BOHA YacTo
HEMOKJIMBA 32 BIJICYTHICTIO BIATIOBITHOTO MOHSTTSL Y MOBI Ilepekiaay ado
HeOa)kaHa 3a CTHIIICTUYHUMU HOpMaMHU. Y TaKOMY pasl 3MICT OpUTiHATY Ta
nepekiaay 30epiraloTh JIMIIE CTUIICTHYHI Ta (Ppa3eosaoriudi ocoOJUBOCTI
MOB. UHCIIeHH1 creliaibHl 3aCO00M JOCATHEHHS! aIeKBATHOCTI MEPEKIIANY,
B1JIOMI1 B MepekiIagalbKiid MPaKTHUIll, TOEAHYIOTHCS OJUH 3 OJJHUM 1 4acTO
3aCTOCOBYIOTHCSI B KOMILIEKCI. [luM ocsAraeThbest afleKBaTHICTD MEPEKIay.

IHom1 Bech 3MicT (pa3u Ta ii CKiaj B IpoOLECl IMEpPeKIaay CTaroTh
30BCIM HEMI3HABaHUMH, ajie 3a (YHKIIIMH BOHM € BIINOBIIHUMH 1
CTBOPIOIOTH B MOBI IIEPEKIIaay Ti &K caml BpaKEHHsI, 10 ¥ OpUTiHAJ HOCIiB
1HO3eMHOI MOBHW. [HIIMMU CIIOBaMU — KOMYHIKaTHUBHE 3aBJIaHHS Ta MOTO
(yHKIIE TOBHICTIO BIJTBOPIOIOTHCA. 3PO3yMUIO, IO B IUIOUIMHI
nepeKIaaabkol JISUIbHOCTI HUIAX JO TaKUX 3MIH — HE 3aBXKIU JICTKHUH.
Benauki TpyaHOIl BHUHUKAIOTh OCOOJHMBO TOMAl, KOJM B MEpeKIadl
3yCTPIYaOThCS CJ0BAa 3 TEPEHOCHMM 3HAYE€HHSM, YacTO TMOB’S3aHI 3
HE3BUYANHUM CIIOBOBXKHUBAHHSM a00 3 HE3BUUAWHUM CJIIOBOTIOETHAHHSIM.

[Ipoananizyemo nepeaady HiMEIbKUX MPUCIIB’iB, B IKMX 3MIHIOIOTHCS
OKpeMi KOMIIOHEHTH MOBHU-OpHUTiHATy. bykBanbHUI MepekiIaj HIMEIbKOTo
npuciiB’ss Gibt Gott Hdschen, so gibt er auch Grdschen o3naudae: boe
oacmb 3auquxka, oacms [ mpasuyky. llpore Takuil mnepeksa bOro
NPUCITIB’S BUKIMUKAE MOAUB. [ns mepexnaxy oOUpaeThcs aJeKBaTHUMN
BapiaHT: /Jacmb boe denv, dacmo i idcy. SIk 6auumo, HiMerbke “Gibt Gott
7, “Gibt er” mepexnazieHe 10CHIBHO: “bhoe dacmwv” i “Oacmb i”’, HIMEILIbKE
"Hdschen” (3atiuux), “Grdschen” (mpasuuka) TepeKIagaeTbCcs SK
“Oenv” 1 “Tncy”.
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JIns1 anexBaTHOL mepeayl TakuX MPUCIIB’iB HEOOX1IHO, MEpI 3a BCe,
no0pe po3yMITH iX 3MICT, aJKe 3aMiHa OKPEMUX KOMIIOHEHTIB MOBH-
OpUTiHATY HE CIPUYMHSE HEraTUBHOTO BIUIMBY HA CTYIIHb TOYHOCTI 1,
HaBITh HaBMaKW, pOOUTH MEPEKiIaj] 3MICTOBHUM, €MOIIIHHO 3a0apBICHUM.
TyT nyxe BaxynBO 30epiratu GopMy BUPAXKEHHsSI TYMKU, a CaM€ TaKWii
M1IX1] 10 MIEPEKJIaAy IPUCIIB’iB Ta MPUKA30K € HAHOUIBII T THUM.

AJNleKBaTHUM TMepeKiaJ MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K BHUMAarae Bij
nepekiagaya  akTuBi3alii  yCchOro  HOro  TBOPYOrO  IMOTEHLIAIY.
HanzpuyaiiHO BaKJIMBO TIpM 1LIbOMY YHUKATH XMOHHUX acolialii, sKi
MOXYTh BUHUKHYTH Ha 0a3l MDKMOBHHUX OMOHIMIB. IlepekiamaueBi ciif
IMOOKO 3HATH KYJbTYpY SK HIMEIBKOTO TaK 1 YKpaiHCBKOTO Hapo.y.
@DoHOBI  3HAHHSA  BKIIOYAIOTh  3HAaHHS  (oJbkiIopy, reorpadii,
AHTPONOHIMIKH, 1CTOpii, JITEpaTypu, MY3UKH, kuBomucy Toimo. Came
BOHM OyAyTh JomoMaraTd Iepekiiafayy 3HaxOAWTH B PigHIA MOBI
€KBIBaJICHTH (Ppa3e0I0Or1YHUX OJTUHUIH IHO3EMHOI MOBH.

Boser Gewinn fdhrt bald dahin (Hyorcum o0obpom ne 30azamicwu).
byks.: Jluxuii npubymoxk cxopo nponaodac.

In Rom tu, was Rom tut (V uyocuii monacmup 3i ceoim ycmasom He
cyHbesl). Byks.: Poou 6 Pumi me, wo pooums Pum.

Die Ziege ist satt und ber Kohl unberiihrt (I ko3u cumi i cino yine).
byks.: Koza cuma i kanycma ne 3auennena.

Morgen Stunde hat Gold im Munde (Xmo pano ecmae, momy boe dace).
byxkB.: Bpaniwnin uac mae 3010mo 6 pomi.

VY HaBeneHUX MPUKIATAX MU CTHUKAEMOCS 3 HEJAOTHYHICTIO MEBHOIO
00’eMy MOHSATH Yy PI3HUX MOBaxX, a 1HOJAI HaBITh 3 BiJICYTHICTIO JESKUX
crennp1YHUX TOHATH OJHIET MOBHU B 1HIIINA MOBI. JloC/HiBHMM, OyKBaIbHUM
nepekyiaj y TaKuxX BUIAJIKAX € HEMOXIMBHUM, ajpKe Iijga ¢paza crae
He3po3yMiIor0. JloOuparouun eKBIBaJEHT, Mepekiaagad a0ae mpo Te, 1100
3arajJlbHUM 3MICT MPHUCITIB’IB Ta MPUKA30K CITIBIAAaB, HE MIHAJIACH
00pa3HICTh 17110M, 30€piraBcs KyJabTypOJOTrTYHUNA €JIEeMEHT.

Takum 4MHOM, MPHUCTIB’S Ta MPUKA3KK — 1€ okpaca MoBU. Crpoba ix
JOCIIIBHOTO TMEpeKyaay MpU3BOAUTH JI0 HETOYHOCTEH, a YacoM JI0
HEJIOPEYHOCTENH 1 MOXKE€ HaBITh MOPYIIUTH TapMOHI0 MoBJeHHs. [Ipu
mepekiaal MuX 1J10M BaXJIMBO 3BEpPTaTH yBary Ha JIAKOHIYHICTH 1
BIIy4YHICTh mepenadl aymku. [lepemaTu mpuciiB’s oJHIET MOBH 1HIIOK —
3aBJIaHHS HaJI3BUYAMHO HempocTe 1 AenikaTtHe. CydacHa Teopis nepexsany
BUXOJWUTh 13 TIPUHIIMIIOBOI  MOXJIMBOCTI  TepeKiaay  Oyab-sSKHUX
¢dbpazeosoriYHUX OAMHUIIb OJIHIET MOBH 1HIIIOIO MOBOIO. Y pa3i BiICyTHOCTI
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€KBIBAJICHTHUX CHIBBIJHOIICHb MIXK OJWHHUISAMHA MOBU MEpeKiagy Ta
1HO3eMHOI MOBU TOYHHUMN MEpEKJIaJl JAOCITAEThCA 1HTEPHpPETAII€l0, TOOTO
3BEPHEHHSIM JI0 IITUPOKOTO KYJIHTYPOJIOTIYHOTO (DOHY.
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TPAHC®OPMAIIISA KOMIETEHIINA NEPEKJIAJTAUA
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CrpiMkuii po3BuTok 1mtyyHoro iHtenekty (IIII) 3mintoe mpupomy
Oararbox BuUmIB JroAchbkol misimpbHOCTI. Cporomui Il — e He aume
TEXHOJIOTITYHUM 1HCTPYMEHT, a i TpaHcdopMalliiiHuil mpoliec, M0 3MIHIOE
cycniapHI poni Ta GyHKIiT mpodeciit, 30kpeMa nepekiianada. Sk 3a3Haqae
Entoni Ilim, iaeThCs MPO PEBOJIOIIID HE JIMINE Yy TEXHOJOTIAX, a U y
COIllaJIbHOMY BUKOPHUCTaHHI1 niepekyiany [3]. BianoBiaHO, BUHUKaE OTpeda
aJanTallii MoJesIel epeKIIafanbKoi KOMIIETSHITT 10 HOBUX YMOB.

Tpanumiiino cy0’eKTOM MpoIeCy MEpeKIaay € JIIoAuHaA-TIepeKIaaad.
[lepeknanad BUKOHYE pOJIb pEIMITIEHTA Ta JKepena iHopmartii: cpuitmae
TEKCT OpUTiHATYy 1 CTBOPIOE TEKCT Mepekiany, skl € 00 e€KTamMu HOoro



